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(2) MAOHZIAKA ANOTEAEZMATA

Ma6nolakd AntoteAécpata

Me tnv emttuxf oAokAnpwan tou padrpartog, ot pottntég Oa sival o Béon:

® va evtomni{ouv, va TaUTomoLoUV, va KaTthyopLomolouy Kal va avaAuouv ta dtddopa eidn
yYAwoowkng anodkAlong:

® v XpNoLUoToLloUV OAd Ta amapaitnTa TPOG TOUTO BewPNTIKA KAl EPEUVNTIKA EpyaAEia:

e va avtliAapBavovtal Tn YAwWOoOoLKr TIOKIAOTNTA 08 OAEG TG SLACTACELG TNG:

®  va £€XouV KOAA EMOMTELN TOU TIPOOWTTLKOU TOUG SLOYAWOGLKOU CUGTHUATOC WG 0AAODWVWY
XPNOTWV TNG YAALKNA G YAWooOG,.

Fevikég Ikavotnteg

Avaluon YAwoolkwv dedopévwv

EvaloBntomnoinon otn yYAWooLKr MOKIAOTNTA
Juppetoxn oe Sladpaon

Mpoaywyr tTN¢ SNULOUPYLKNG KAl EMOYWYLKNG OKEWNG
AoKnon KPLTIKAG KoL ALUTOKPLTLKNG

Autovoun epyaoia

(3) NEPIEXOMENO MAOGHMATOZ

META amoé CUVOTTIKI Tapouciacn Tou BewpnTikoU MAALGIOU KOL TWV EPEVVNTIKWV EPYAAELWV TTOU
avantuxdnkav yupw amnd tnv €vvola Tou YAwoolkol opAAPATOC, TO HABNUa EMLSLWKEL VA HUNOEL
ToUG OLTNTEG OTLC TEXVLKEG EVTOTILOMOU Kol €EETAONG QMOKAlOEWY amo tn vopua Asttoupylag tou
CUCTHMOTOG KOTA TNV Tapaywyn Adyou autoxBovwv i un xpnotwv tng MaAAkAG. Itn 6eUtepn
nepintwon, aitepn €udaon Sivetal oe amokAiosl mou PpEpouv TO AMOTUTIWHA TNG
TMPWTNG/«UNTPKAG» YAWooag. H tpooéyyLon Tou INTHRUaTtog yivetal HEca amd YAWoooAoYIKO Kal OxL
SL6aKTIkO Tpiopa kot otn PAchn QMOCTIACHATWY YPATTAG Kal TPodoplkiG mapaywyns Adyou,
ETUXELPWVTAC VO KAAUWPEL TIG KUPLOTEPEG CUVIOTWOEG TNG YAWOOOAOYIKAG avaluong (dwvoloyikn-
dwvnTikn, LopdOAOYLKH, CUVTOKTLKI), ONUOCLOAOYLKI), TIPAYUATOAOYLKN).

Syllabus
1" eBbouada:
e AvoAuTikr Ttapouciaon TnG UANG, TwV CTOXWV KOl TWV amaltolpevwy deflotitwy, Kabwg Kot
OUVTOMOG OXOALAOUOG TNG OXETKNG BLBALoypadiag.




e Eloaywyikn mapouciaon tng €vvolag Tou «AaBoucy, pe éudaon ot YAWOOLKESG TNG EKDAVOELC,
péoa and auBevtikd corpus. H cupBoAn tou Henri Frei otnv anodpapatonoinon thg yAWooLKAG
amnokALong.

2" eBbouada:

H Siadopomnoinon «obdipa/AaBog» (faute/erreur, mistake/error) Kot oL MPOEKTACELS TNG OTO €UPU

nedio twv Emotnuwy tng Nwooag: ano t Sid xelpog Sir Pit Corder StacVuvdeon pe to OepeAiwdeg

Simoho  «yAwooikr] kavotnto/yAwootky TARpwon» (compétence/performance) Ttng YEVETIKAG

Bewplag €wg to Kowod Eupwmnaikd MAaioto yia tig NMwooeg. EEaoknon otnv avayvwplon tng eV Aoyw

Sltadopomnoinong péoa ano aubevtiko corpus.

3" eBbouada:

OL KUpLEG amoTmelpeg Bewplomoinong yupw amod tn yAwootkn anokAion (1):

o AvumapaBoAwkny avdAvon: H «Begpehwdng umdBeon» (hypothése forte/fundamental
assumption) tou Fries yla tn XpnoLWWOTNTA TNG a priori avtimapaBoAlKA¢ avaluong Kat ta opLd
™G n évvola ™G YAwoolkAg mapeUPoAng (interférence). E€doknon otnv avayvwplon twv
YAwoowkwv apepPolwv péoa amod aubevTiko corpus.

4" eBbouada:

OL kUpLeG amoTmelpeg Bewplomoinong yupw amod tn yYAwaoolkn anokAlon (2):

e Avdiuon AaBwv: And tov Frei otov Corder, n kaBiépwon tng amodpaparonoinong tng
YAwoowkng amokAlong. To evboyAwoolkd AdBo¢ o€ avtidlaoTtoAr) pe Tto SLayAwoowko (erreur
intalinguale/interlinguale). E€Goknon otnv avayvwplon toug péoa and auvbevtikd corpus.

5" eBbouada:

OL KUpLEG amoTEelpeg Bewplomoinong yupw armod tn yAwaootkn anokiion (3):

e MeAétn ¢ StayAwooac (interlangue/interlanguage): H cuBoAr] tou Selinker kot n kaBOlEpwon
NG MPOCEYYLONG TWV YAWOGOLKWV OMOKALOEWY UTIO TO TPioUA TOU OpyOVWUEVOU cuoThuartog. H
gvwola tng amoAibwong (fossilisation). XapaktnploTtikd Kol KPLTIKA TWV  SLAyAWOOoKWY
CUOTNUATWV.

6" eBbouada:

OploBétnon g yAwoolkng anokAtong (1):

e H évvola Tng vopuag otn Staxpovikn Tng mpooéyylon (Vaugelas et le « bon usage »).

e  TumoAoyla TG VOPUOG: QVTIKELMEVIKI KOL UTIOKELUEVIKA VOPHA, VOPUO Kal YAWOOIKO cUoTNUa,
vopua kat kaBapoAoyia.

e [ebla KataxpnoTKAG EMBOANRG TNG VOPLAG.

7" eBbouada:

OploBétnon g yYAwoolkng anokAlong (2):

e NOpua Kol eKpadnon £évng YAWooOG: EMIKEVTIPWON otV Tepimtwaon t¢ MaAAKAG, TG omolag n
YPOUUATLKI) TTapAS0on EMLKPOTNOE TIAVIOTE OTACELG £viova afLoAOYIKEG, BabLd pllwuEveg ot
oUMAOYLKI ouvelbnon Twv SL6A0KOVTWV.

e Honuaoia tng yYAWooLKN G MOLKIAOTNTAG OTNV 0pLoBETNON TNG YAWOGOLIKNG amokALonG: SLaXpovikh,
Slatomikn, SLooTpaTik Kal dtadactkn MOKIAOTNTA.

e H onuooia twv S8imoAwv « hors normes/hors systéeme » kal « sens/signification » otnv
0pLoBETNON TNG YAWOGOLIKAG ATOKALONG. MEAETN XOPAKTNPLOTIKWY TAPASELYUATWY KOL OXETIKAG
BBAloypadiac.

8" eBbouada:

TeXVIKN TIPOOEYYLONG TNG YAWOOWKAG amokAlong: amno tn Bepuehwsdn Sidkplon «oddaipa/Adbog» otn

Aemtopepn avaAuon tou AaBoug oe YAwoOOAOYLKO Kal aLTLoAoyLko emtinedo. Epappoyn oe auBeviikd

corpus mapaywyng Adyou eAANVOPwvVwv Xpnotwv tng MaAALKAG.

9" eBbouada:

JUVEXLON TNG MEAETNG TOU avwiépw corpus. Emiluon amopuwv. AvtoAlayn amoPewv Kal

TPOBANLOTIOUWV.

10" eBbouada:

Ynoxpewtikn tpoodoc.

11" eBbouada:

Eumeplotatwpévn 816pbwon mpoodou.

12" eBbouada:

‘EkBeon doltntwv o€ corpus YAWOOLKWV amokAioewv autoxBovwv xpnotwv t¢ MaAAikng. Avaiuon

KOl CUUMEPAOHATA.




13" eBbouada:
EmavaAnyn Baotkwv evvolwv. AvtaAlayr anoPewv Kot TpoBANUATIOUWY YUpw ard TV TPOooEyyLon
™G YAWOOLKAG amokAlong. BiBAloypadikég mpotdaoelg yia epfabuvon oto {Rtnua.

(4) AIAAKTIKEZ kot MAOHZIAKEEZ MEOGOAOI - AZIONOTHZH

TPOMNOZ NAPAAOZHZ

MNpOowmo Ye MPOCWTO

XPHZH TEXNOAOTIQN

NAHPO®OPIAZ KAI ENIKOINQNIQN

e Xpnon T.M.E. otn 86ackalia (PowerPoint)
e Ymootfplén pabnolokng Stadlkaciag HEow TG
NAEKTPOVIKAG MAaThOpUag e-class

OPFANQZH AIAAZKANIAZ e ®doprog Epyaciog

Eéaunvou

Aladéelg 19,5 wpeg

Melétn & avaluon 6,5 WPEG

BiBAoypadiag

Awadpaotikn Stbaokaiia 13 wpeg

(1eA€Tn TG YAWOOLKAG

QTmOKALONG HETQ OO

aUBevTIKa amoondopata)

Ekmovnon gpyactlwv 20 wpeg

AuTtoTteAAG pHeAETN 28 wpeg

Juvepyaoia 13 wpeg

20volo padnparog 100 wpeg

AZIONOTHZH ®OITHTQN | o  [Awooa aéioAdynong: Tahhkn

o  MéJobog aéloAdynong: mapakohoUBOnon napadocewyv
25 % + UTIOXPEWTLKA Tpoodoc/epyacia 25 % +
UTIOXPEWTLKA TeALKA yparth e€€taon 50 % R
UTIOXPEWTLKA Ttpdodog/epyaacia 50 % + UTIOXPEWTLKA
teAkn yparttr e€€taon 50 %

® Kpiutnpta aéloAdynong: akpifela, mAnpotnta,
otolyeloBétnon kat SikatoAdynon Twv anaviioewy
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